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فرهنگ و ادبیّات ترکمن 

 چكیده

فرهنــگ تاریخــی و تاریــخ فرهنگــیِ قــوم ترکمــن، پیونــد تنگاتنگــی بــا مقولــه ی 
بــاور دارد، کــه در زبــان ترکمنــی بــه آن »ائــرم« می گوینــد. ایــن پیونــد به گونــه ای 
اســت کــه می تــوان گفــت بخــش عمــده ای از فرهنــگ قــوم ترکمــن بــر مــدار 
اغلــب  قــوم،  ایــن  کهــن  تاریــخ  طــول  در  چنان کــه  اســت؛  اســتوار  باورهــا 
رفتارهــای فــردی، خانوادگــی و اجتماعــیِ مــردم ترکمــن تحــت تأثیــر باورهــای 
آنــان بــوده اســت. در بیــن ترکمن هــا، بــه عنــوان یــک جامعــه ی ایلــی، بنیــان 
خانــواده برتریــن و والاتریــن جایــگاه را در بنیان های اجتماعی دارد و به همین 
نســبت، ازدواج یــا همســرگزینی نیــز از جایــگاه ویــژه ای برخــوردار بــوده، آداب 
و رســوم مرتبــط بــا آن دارای تشــریفات خاصــی اســت و باورهــای متعــددی 
بــه منظــور برگــزاری ایــن آئیــن و حفــظ و بقــاء پیونــد زناشــویی، وجــود دارد. در 
یادداشــت پیش رو صرف نظر از چندوچون برگزاری مراســم ازدواج و عروســی 
ترکمن هــا، صرفــاً بــه معرفــی باورهایــی خواهیــم پرداخــت کــه در شــكل گیریِ 
آداب و رســوم ازدواج ترکمن هــا نقــش مســتقیم یــا غیرمســتقیم داشــته اند. 
میدانــی  و  کتابخانــه ای  مطالعــات  روش  دو  از  پژوهــش  ایــن  داده هــای 
به دســت آمــده اســت؛ در مطالعــات کتابخانــه ای ســعی شــده منابــع موجــود 
فارســی و ترکمنــی در رابطــه بــا موضــوع پژوهــش مــورد بررســی قــرار گرفتــه و در 
مطالعــات میدانــی نیــز بــا افــراد متعــددی از طوایــف مختلف ترکمــن گفت وگو 

به عمــل آمــده اســت.    
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 مقدمه

ازدواج، به عنــوان یكــی از عوامــل بقــاء نســل و هم چنیــن عاملــی بــرای ایجــاد پیونــد خویشــاوندی، از وقایــع مهــم و 
ــز یكــی از قدیمی تریــن و  ــا آن نی ــط ب ــای مرتب ــوب شــده و آئین ه ــراد جامعــه محس ــی هــر یــک از اف تأثیرگــذار در زندگ
نخســتین آیین هــای بشــر در ارتبــاط بــا تعامــلات انســانی و اجتماعــی هســتند. ازدواج، در همــه فرهنگ هــا از اهمیــت 
خاصــی برخــوردار اســت و جایــگاه ویــژه ای در فرهنــگ و آداب و رســوم جوامــع گوناگــون جهــان -اعم از شــرقی و غربی- 
داشــته اســت. در اغلــب فرهنگ هــا، چــه مــرد و چــه زن، پــس از این کــه بــه ســنّ بلــوغ رســیدند، تكامــل شــخصیت 
خــود را اختیــار نمــودنِ همســر می داننــد.  ازدواج و تولیدمثــل، بــه قــدرت خانــواده و طایفــه می افزایــد و موجــب رشــد 

ســریع جمعیــت می شــود. در ادیــان مختلــف، به ویــژه دیــن اســلام نیــز بــر امــر ازدواج تأکیــد زیــادی شــده اســت.
ترکمن هــا هم چــون دیگــر اقــوام و ملت هــا، بــرای ازدواج اهمیتــی فوق العــاده قائــل هســتند. از نظــر ترکمن هــا -به ویــژه 
در نســل های گذشــته- ازدواج عاملــی بــرای انســجام و پیوســتگی اعضــای جامعــه، ازدیــاد نســل و افزایــش تعــداد 
اعضــای قبیلــه، تصاحــب نیــروی کار زنــان بــرای  اداره خانــواده، ادامــه حیــات  ایــل و افزایــش جمعیــت ایــل و طایفــه، 

مخصوصــاً افزایــش جمعیــت مــردان، بــه خاطــر حفــظ و حراســت از کیــان ایــل در مقابــل دشــمنان و... می باشــد. 
، آییــن ازدواج و همســرگزینی در بیــن تمامــی اقــوام و جوامــع بشــری دارای آداب و رســوم  از گذشــته های بســیار دور
خاصــی بــوده، کــه ایــن آداب و رســوم تابــع باورهــای گوناگــون و ایــن باورهــا نیــز تابــع فرهنــگ قومــی، آموزه هــای دینــی 
و مذهبــی، شــرایط اقلیمــی، ســبک زندگــی، اقتصــاد خانــواده و عوامــل متعــدّد دیگــر هســتند. قــوم ترکمــن کــه در 
تمامــی ارکان زندگــی فــردی، خانوادگــی و قبیلــه ایِ خــود آداب و رســوم و باورهــای خــاص و پُررنگــی دارنــد، در ارتبــاط بــا 

مراحــل مختلــف آئیــن همســرگزینی و ازدواج نیــز آداب، رســوم و باورهــای قابل توجهــی داشــته و دارنــد. 
در امــر ازدواج و مراســم عروســیِ ترکمن هــا، باورهــای عامیانــه جایــگاه بســیار مهمــی دارنــد. از آغــاز تــا پایــان مراســم 
عروســیِ ترکمن هــا باورهــای متعــددی وجــود دارد، کــه ایــن باورهــا در میــان قبایــل و طایفه هــای مختلــف ترکمــن، 

ــت. ــی اس دارای تفاوت های
ترکمن هــای باســتان، کــه اکثــراً زندگــی عشــایری داشــتند، در مســیر کــوچ روی خــود و تحــت تأثیــر شــرایط اقلیمــیِ 
ســرزمین هایی کــه در آن هــا ییــلاق و قشــلاق می کردنــد، آداب و باورهــای گوناگونی را در ارتباط با مراســم ازدواج خلق 
کرده انــد. نكتــه ای کــه بایــد بــدان توجــه داشــت، ایــن اســت کــه باورهــای قومــیِ ترکمن هــا یک بــار پــس از پذیــرش 
دیــن اســلام )از ســده چهــارم هجــری بــه بعــد( و بــار دیگــر پــس از ورود بــه دوران مــدرن و رواج تحصیــلات کلاســیک 
)حــدوداً از 130۵خ بــه بعــد( دســتخوش تغییــر و تحــولات جــدّی شــده اســت. امــا بــا ایــن وجــود هم چنــان در بیــن 
باورهــای فرهنگــیِ ایــن قــوم، رگه هــا و نشــانه هایی از باورهــای دوران باســتان وجــود دارد، کــه قطعــاً ثبــت ایــن باورهــا 
در شــناخت بهتــر و درســت تر ایــن قــوم و ریشــه های فرهنگی-تاریخــی آن هــا مؤثــر خواهــد بــود. باورهایــی کــه ابتــدا 
از اقلیــم و مظاهــر طبیعــیِ آســمانی و زمینــی، ســپس از آموزه هــای دینــی و مذهبــی و پــس از آن، از ســبک زندگــی، 

اقتصــاد معیشــتی، تعامــلات اجتماعــیِ بیــن قومــی و فراقومــی و... سرچشــمه گرفته انــد. 
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در طــول تاریــخ، بــا تغییــر ســبک زندگــیِ ترکمن هــا، ســنّت ها و آداب و رســوم آنــان دســتخوش تغییــرات جدّی شــده، 
امــا باورهــای آنــان بــه ســختی تغییــر یافتــه اســت. لكــن در چنــد دهه ی اخیــر و در بین نســل های جدیدِ قــوم ترکمن، 
ایــن باورهــا به طــور جــدّی رنــگ باختــه و در آینــده ای نه چنــدان دور تمامــاً رو بــه فراموشــی خواهــد رفــت. بنابرایــن 
باتوجــه بــه این کــه از یک ســو باورهــای هــر جامعــه، یكــی از مهمتریــن اســناد مطالعــه و شــناخت آن جامعــه به شــمار 
می رونــد، و از ســوی دیگــر ایــن باورهــا درحــال منســوخ شــدن هســتند، راهــی جــز ثبــت دقیــق ایــن باورهــا وجــود 
نــدارد. بنابرایــن هــدف اصلــی از نــگارش ایــن یادداشــت، معرفــی و ثبــت دقیــق مهمتریــن باورهــای قــوم ترکمــن در 
ارتبــاط بــا ازدواج اســت، کــه البتــه در برخــی مــوارد عــلاوه بــر معرفــی باورهــا، تحلیــل مختصــری نیــز ارائــه شــده اســت.   
در پایــان لازم بــه یــادآوری اســت کــه در ایــن نوشــتار قصــد پرداختــن بــه چگونگــیِ ســنّت ها و آداب ورســوم عروســی 
ــم  ــن ازدواج خواهی ــا آیی ــاط ب ــن در ارتب ــوم ترکم ــای ق ــن باوره ــی مهمتری ــه معرف ــاً ب ــه صرف ــم، بلك ــا را نداری ترکمن ه
پرداخــت و البتــه در مــواردی بــرای تفهیــم بهتــر مطلــب، بــه برخــی از آداب و رســوم عروســی ترکمــن، به طــور اجمــال 

و گــذرا، اشــاره خواهــد شــد.

 باورهای مرتبط با انتخاب دختر و جلب نظر خانواده ی او

برخــلاف شــرایط کنونــی کــه پســران و دختــران، خودشــان همســران آینــده خــود را برمی گزیننــد، در گذشــته معمــولاً 
انتخــاب همســرِ مناســب بــرای یــک پســر، از جانــب والدیــن پســر صــورت می گرفــت، کــه البتــه انتخــاب دختــر نیــز بــه 
باورهــای ایلــی و طایفــه ای، جایــگاه خانــواده در طایفــه و ایــل، آداب و رســوم خــاص خانــواده و ایــل و... بســتگی داشــته 
ــخصی را  ــر، ش ــورد نظ ــر م ــن دخت ــر گرفت ــه پــس از درنظ ــت ک ــوم اس ــن مرس ــا چنی ــن ترکمن ه ــال، در بی ــر ح ــت. در ه اس
بــرای دانســتن نظــر خانــواده عــروس می فرســتند، کــه معمــولاً ایــن شــخص فــردی باتجربــه و هم چنیــن ســخنگوی 
خوبــی اســت. در ترکمنســتان بــه ایــن نماینــدگان »ســؤزآیدیجی« می گوینــد؛ ایــن اصطــلاح از واژه هــای »ســؤز« بــه معنــای 
»ســخن« و نیــز »آیدیجــی« بــه معنــای »گوینــده«، تشــكیل شــده و وجــه تســمیه اش ایــن اســت کــه  او وظیفــه دارد با رفتن 
ح نمایــد. نماینــدگان مــورد نظــر، غالبــاً »روز چهارشــنبه« را بــرای ایــن منظــور انتخــاب  نــزد خانــواده دختــر، موضــوع را طــر
می کننــد. معمــولاً خانــواده ی پســر یــک »کلّه قنــد« بــه ســؤزآیدیجی می دهنــد تــا در ایــن روز بــه خانــواده ی دختــر )عــروس( 
هدیــه دهــد؛ علّــت انتخــاب روز چهارشــنبه ایــن اســت کــه ترکمن هــا ایــن روز را »روز بــا خیــر و برکــت« و »خوش یُمــن« 
ــا  ــرای خانــواده ی عــروس نیــز کارکــرد ســمبولیک داشــته و خانــواده ی پســر ایــن کار را ب می داننــد. فرســتادن کلّه قنــد ب
نیّــت خاصــی انجــام می دهنــد؛ خانــواده پســر بــا فرســتادن کلّه قنــد بــرای خانــواده دختــر، قطعــاً دو ویژگــیِ قنــد، یعنــی 
»رنــگ ســفید« و »مــزّه ی شــیرین« را مدّنظــر قــرار می دهــد. رنــگ ســفید قنــد از یــک نظــر نمــاد اخــلاص، عفــت، پارســایی، 
عصمــت، حقیقــت و از نظــر دیگــر نشــانی از شــادی، ســرور و نویــد از خوشــبختی و القــای باور ســفیدبختی و اقبال اســت. 
شــیرین بــودن قنــد نیــز بــه ایــن معناســت کــه آرزومنــد پیونــدی شــیرین و زندگــی جدیــد هســتند. بنابرایــن کلّه قنــد کــه 
حجــم زیــادی از ســفیدی و شــیرینی را دربــر دارد، بــه معنــای آرزوی نهایــت ســفیدبختی و کمــال کامروایــی خواهــد بــود. 
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میرداماد /  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی

ــا خانــواده دختــر درمیــان گذاشــته و  ســؤزآیدیجی بــه عنــوان نماینــده  و فرســتاده ی خانــواده ی پســر، موضــوع را ب
نظــر آنــان را جویــا می شــود. او در صورتــی کــه از خانــواده دختــر پاســخ مثبــت بگیــرد، پیــش از بیــرون آمــدن از خانــه 
ــا قنــد و شــكلاتی از ســفره ی خانــه دختــر برمــی دارد. البتــه ایــن  ــه ای نــان و ی و حرکــت بــه ســمت خانــه ی پســر، تكّ
کار را بــه گونــه ای انجــام می دهــد کــه کســی از خانــواده دختــر متوجــه نشــود. ســپس آن چــه را کــه از ســفره خانــواده 
دختــر برداشــته، بــا خــود بــه خانــه پســر مــی آورد و بــه خانــواده پســر می دهــد. رســم بــر ایــن اســت کــه خانــواده پســر، 
ایــن تحفــه را بــر پیشــانی گذاشــته و بــرای ســؤزآیدیجی دعــای خیــر می نماینــد. به طــور مثــال می گوینــد: »الهیــم 
اوزاغینــدان، ســویجی قاتناشــماق نصیــب اتســین« )یعنــی: دعــا می کنیــم ســال ها روابــط شــیرینی داشــته باشــیم( 

 باورهای مرتبط با خواستگاری

خواســتگاری نیــز بــا آداب و رســومی همــراه اســت. در ادامــه ضمــن اشــاره ای اجمالــی بــه برخــی از ایــن آداب و رســوم، 
بیشــتر بــه بیــان باورهــا پرداختــه خواهــد شــد.  

بعــد از آن کــه نظــر خانــواده ی دختــر را جلــب کــرده و اجــازه ی اولیــه را از آنــان گرفتنــد، از طــرف خانــواده پســر، عــدّه ای 
بــرای »دوز دادیشــماق« )یعنــی از دســت یكدیگــر طعــام خــوردن و برقــراری ارتبــاط صمیمــی(، نــزد خانــواده دختــر 

می رونــد.
ح ایــن مرحلــه، بایــد بــه نكتــه مهمــی اشــاره کنیــم و آن ایــن اســت کــه ترکمن هــا بــرای انجــام هــر امــری، بــه  قبــل از شــر
روزهــای ســعد و نحــس اعتقــاد ویــژه ای دارنــد. بــه همیــن مناســبت، بــرای انجــام خواســتگاری نیــز، کــه امــری مهــم و 

سرنوشت ســاز اســت، یــک روز ســعد را انتخــاب می کننــد.
ح شــد، یكــی از روزهــای خوش یُمــن در نــزد ترکمنــان، روز چهارشــنبه  همان طــور کــه در مبحــث ســؤزآیدیجی مطــر
اســت؛ آنــان بــرای خواســتگاری نیــز ایــن روز را انتخــاب می کننــد. البتــه عــدّه ای از ترکمنــان روز شــنبه را بــرای ایــن 
امــر مناســب می داننــد. امــا برخــی طوایــف ماننــد نُخُورلی هــا روز شــنبه را بــرای خواســتگاری خوش یُمــن نمی داننــد.
ــاد  ــه نم ــر ک ــای دیگ ــی باوره ــن، از برخ ــعد و خوش یُم ــاب روز س ــر انتخ ــلاوه ب ــتگاری، ع ــه خواس ــن ب ــرای رفت در ماج
به ســر  ســفید  »روســری  زنــان  خواســتگاری،  روز  در  مثــال:  عنــوان  بــه  می شــود؛  تبعیّــت  اســت،  خوش یُمنــی 
می کننــد« و گروهــی کــه بــه خواســتگاری آمده انــد »بــه پلک هــای چشــمان خــود، پنبــه ســفید می چســبانند«. ایــن 
کار نیــز براســاس بــاور بــه خوش یُمنــیِ رنــگ ســفید انجــام شــده و ایــن بــاور عامیانــه، به طــور عمومــی پذیرفتــه شــده 

و اجــرا می شــود.
ترکمنــان تكّــه بــه هنــگام رفتــن بــه خواســتگاری، ســوزن نــخ دار ســفید را در مســیر راه می اندازنــد، کــه ایــن کار نیــز بــه 
مفهــوم آرزوی موفقیــت در مســیری کــه قــدم برداشــته اند و ســهولت در انجــام کارشــان اســت. درواقــع بازهــم رنــگ 

ســفید نــخ نشــانه ی خوش یُمنــی و »نــخ و ســوزن« نیــز نمــاد پیونــد دادن و برقــراری وصلــت اســت. 
 بــردن نمــک و نــان بــه خانــه ای کــه قــرار اســت بــا آن هــا خویشــاوند ســببی شــوند، ازجملــه باورهــای مــردم ترکمــن 
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اســت. هم چنیــن، هنــگام بازگشــت بــه خانــه خــود، از خانــه دختــر نمــک و نــان بــه همــراه می برنــد و از نمــک و نــان 
آن هــا می خورنــد. معنــای ایــن کار آن اســت کــه مــا بــرای غــودا )خویشــاوند( شــدن آمده ایــم و می خواهیــم بــا شــما 

قــوم و خویــش شــویم. درواقــع بــا ایــن کار، دو خانــواده نمک گیــر یكدیگــر می شــوند. 
»ســاوچی« ها یعنــی خواســتگاران، دومیــن بــاری کــه بــه خانــه دختــر می رونــد، شــیرینی و خوراکی هــای شــیرین 
می برنــد و می گوینــد: بیاییــد شــیرینی بخوریــم و شــیرین صحبــت کنیــم و همدیگــر را نرنجانیــم. در آخریــن بــار نیــز 

گوشــت پختــه شــده بــه خانــه دختــر می برنــد. 
نــان، نمــاد رزق و روزیِ فــراوان، زندگــی مرفّــه و دارایــی اســت؛ نمــک نشــان دهنده ی صمیمیــت و دوســتی، شِــكر و 
شــیرینی نمــاد همزیســتیِ شــیرین و هماهنگــی و درنهایــت، گوشــت نشــانه ی پایــان گرفتــن و بــه ســرانجام رســیدن 
ایــن کار اســت. ایــن رویدادهــا به عنــوان باورهــای عامیانــه ی ترکمــن پذیرفتــه شــده اند. اگــر هدایــا پذیرفتــه شــوند و 

مــواد خوردنــی خــورده شــوند، بــه ایــن معنــی اســت کــه آن هــا بــا رضایــت قلبــی بــا ایــن پیونــد موافق انــد.
در میــان ترکمن هــای افغانســتان، موقعــی کــه خواســتگار بــا موفقیــت و جــواب مثبــت بــه خانــه دامــاد بازمی گــردد، 
تكّــه قندهایــی را کــه خانــواده دختــر بــه او داده انــد، میــان پســران و دختــران مجــرّد پخــش می کنــد، تــا بخــت آنــان 

نیــز بــاز شــود.

 باورهای مربوط به قبل از مراسم گلین آلیجی )عروس كشان(

در بیــن ترکمنــان چنیــن مرســوم اســت کــه بــرای دوختــن لباس هــای دختــری کــه قــرار اســت ازدواج کنــد، ســرِ نــخ را 
گــره نمی زننــد و بــه عبــارت دیگــر، دوختــن لبــاس را بــدون گــره زدنِ نــخ، آغــاز می کننــد. ایــن مــورد بــا ایــن آرزوی نیــک 

انجــام می شــود کــه: »در زندگــی خانوادگــی آنــان گــره نیفتــد و پســر و دختــر متحــد و یكــدل زندگــی کننــد«.
ــادی اســت، دعــوت  ــواده عــروس از یــک زن محتــرم کــه دارای فرزنــدان زی ــاً خان ــرای دوختــن لبــاس عــروس، غالب ب
می کننــد و از او می خواهنــد کــه پیراهــن عروســی دخترشــان را بُــرش دهــد. آن زن نیــز بــا بیــان ایــن جملــه »بــه دســت 
مــن نــه، بلكــه بــه دســت عایشــه فاطمــه باشــد«، لبــاس را بُــرش می دهــد و مطابــق بــا آداب و رســوم رایــج، غالبــاً ایــن 

( مــی دوزد.  پیراهــن را ینگــه ی دختــر )همســرِ بــرادر یــا همســرِ عمــوی دختــر
در بیــن اغلــب اقــوام و طوایــف ایــران، تهیــه ی بســتر )تُشــک، لحــاف، بالــش( عــروس و دامــاد، برعهــده ی خانــواده ی 
عــروس اســت و باتوجــه بــه این کــه در بیــن تمامــی اقــوام بســتر عــروس و دامــاد مكانــی متبــرّک و دارای نوعــی 
تقــدّس و نمــاد تولیــد نســل و فرزنــدآوری اســت، بنابرایــن دوختــن ایــن بســتر نیــز در بیــن اقــوام مختلــف بــا آداب و 
مراســم گوناگونــی همــراه می باشــد. چنان کــه در میــان برخــی از ترکمنــان چنیــن مرســوم اســت کــه خانــواده دختــر، 
در روزهــای قبــل از عروســی، در یــک دورهمــی، مراســم دوختــن لحــاف را برگــزار می کننــد؛ ینگه هــای دامــاد )همســر 
بــرادر یــا همســر عمــوی دامــاد( هــم بایــد در ایــن مراســم حضــور داشــته و در لحــاف دوزی شــرکت کننــد. ایــن مــورد با 
نیّــت و آرزوی همدلــی و اتحــاد و ایجــاد رابطــه مناســب بیــن دو طــرف انجــام می شــود. در ایــن مراســم دو خانــواده ی 



عــروس و دامــاد بــا ایــن آرزو و نیّــت کــه پیونــد خویشــاوندی بــه خوشــی 
ــباب بازی پخــش  ــودکان اس ــن ک ــود، بی ــرار ش ــا برق ــن آن ه ــلاوت بی و ح

می کننــد.
درواقــع چنیــن بــه نظــر می رســد کــه حضــور همســرِ بــرادرِ دختــر، همســرِ 
ــای  ــر )ینگه ه ــویِ پس ــرِ عم ــر و همس ــویِ دخت ــرِ عم ــر، همس ــرادرِ پس ب
عــروس و دامــاد( در مراســم دوختــن پیراهــن عــروس و یــا دوختــن 
لحــاف عــروس و دامــاد، بــه ایــن منظــور اســت کــه دختــران یــا زنانــی کــه 
پیــش از ایــن بــه عنــوان عــروس وارد خانــواده ی پســر و دختــر شــده و 
پیمــان خویشــاوندیِ آنــان بــه خوبی و خوشــی برقرار گردیــده، به عنوان 
نشــانه هایی از تجربــه ی پیونــدِ ســببی و ایجــاد پیمــان خویشــاوندیِ 
وقتــی  دیگــر،  ســوی  از  باشــند.  داشــته  حضــور  مراســم  در  موفــق، 
کــه عروس هــای پیشــین خانواده هــای عــروس و دامــاد در مراســم 
شــرکت می کننــد، بدیــن معنــی اســت کــه پیــش از ایــن نیــز پیوندهــای 
نیــز  تاکنــون  و  گرفتــه  صــورت  خانــواده  دو  در  موفقــی  خویشــاوندیِ 
پایــدار و برقــرار مانــده اســت. عــلاوه برایــن، عروس هــای ســابق کــه خود 
قبــاً ایــن مســیر را پشت ســر گذاشــته اند، بــه عنــوان نمــادی از همــوار 

ــد، در مراســم مشــارکت می کننــد.    ــرای عــروس جدی کــردن مســیر ب
ــد  ــاخ« دارن ــوز بوچم

ّ
ــا »دوق ــه« ی وزبیچم

ّ
ــام »دوق ــا ن نُخُورلی هــا مراســمی ب

و ایــن مراســم بدیــن صــورت اســت کــه نزدیــكان عــروس و دامــاد در 
منــزل عــروس جمــع شــده و هدایایــی مانند پارچــه می آورنــد و پارچه هــای خــود را تحویــل خانــواده عــروس و دامــاد 
ــر  ــس از ظه ــولاً پ ــود و معم ــام ش ــر انج ــش از ظه ــان پی ــتی در زم ــاً بایس ــر حتم ــن ام ــه ای ــد ک ــد دارن ــد و تأکی می دهن
ایــن عمــل صــورت نمی گیــرد. درضمــن، بــرای انجــام ایــن مراســم، روزهــای جمعــه و شــنبه را انتخــاب نمی کننــد و 

معتقدنــد کــه چنان چــه روز شــنبه لبــاس دوختــه شــود، آن لبــاس خواهــد ســوخت. 
ایــن مراســم بایــد در روزهــای دوشــنبه یــا چهارشــنبه انجــام شــود. امــا اگــر در روز چهارشــنبه مراســم دیگــری پیــش آیــد 
و نتواننــد ایــن مراســم را برگــزار کننــد، در روز چهارشــنبه یــک چیــز شــیرین مثــل شــكلات یــا یــک خوراکــی دیگــر را بــه 
خانــه پــدر و مــادر عــروس می برنــد و روز دیگــر، مثــاً پنجشــنبه بــه خانــه عــروس می رونــد و ضمــن این کــه می گوینــد: 
»می خواســتیم چهارشــنبه بیاییــم و ایــن کار را بكنیــم، ولــی کاری پیــش آمــد و نتوانســتیم بیاییــم« مراســم دوختــن 
لبــاس را برگــزار می کننــد. درواقــع وقتــی روز چهارشــنبه شــیرینی یــا خوراکــی دیگــری را در خانه والدین عــروس می گذارند، 
بــه ایــن منزلــه اســت کــه مراســم را در روز چهارشــنبه آغــاز کــرده و در روز دیگــری آن را ادامــه داده و بــه انجــام رســانده اند.
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 باورهای مربوط به تعیین روز عروسی )روزهای سعد و نحس(

پــس از انتخــاب دختــر و انجــام خواســتگاری، نوبــت بــه تصمیم گیــری دربــاره زمــان برگــزاری مراســم عروســی می رســد. 
ترکمن هــا روز برگــزاری مراســم عروســی را بــا توجــه بــه »ائرئم هــا« )باورهــای عامیانــه(، تعییــن می کننــد. ائرئم هــا، در شــیوه 

زندگــی خانوادگــی و اجتماعــی ترکمن هــا و هم چنیــن در برگــزاری مراســم ازدواج آنــان، جایــگاه بســیار مهمــی دارنــد.
انتخــاب تاریــخ دقیــق عروســی از ســوی پــدر دامــاد، یــک موضــوع مهــم و قابــل ملاحظــه اســت. در تقویــم فرهنگــی 

قــوم ترکمــن، تاریخ هــای معینــی نحــس و مابقــی فرخنــده، یــا خوش یُمــن محســوب می شــوند.
زمانــی می تــوان برنامه هــای عروســی را آغــاز کــرد کــه بــرای ایــن کار یــک روز خوش یُمــن انتخــاب شــده باشــد. یكــی از 
اعتقــادات ترکمن هــا »ســعد و نحــس« بــودن روزهاســت، کــه در مــورد کــوچ، عروســی و... به شــدّت مراعــات می شــود. 

خ خواهــد داد. اعتقــاد بــر ایــن اســت کــه اگــر هــر یــک از ایــن رویدادهــا در یــک روز نحــس انجــام گیــرد، اتفــاق بَــدی رُ
بنابرایــن بســیاری از ترکمن هــا بــه برگــزاری مراســم عروســی در روزهــای ســعد تأکیــد داشــته و بــه هیــچ وجــه در غیــر از 
ایــن روزهــا، جشــن عروســی را برگــزار نمی کننــد و بــر ایــن باورنــد کــه اگــر عــروس را در روز نحــس بــه خانــه بیاورنــد، آن 

عــروس خوش قــدم نخواهــد شــد.
بنابرایــن ترکمن هــا تاریــخ روز عروســی را بــر اســاس یكــی از روزهــای ســعد تعییــن می کننــد. در بســیاری مواقــع نیــز 
تاریــخ برگــزاری عروســی از ســوی مــلّا تعییــن می شــود و او بــا نــگاه کــردن بــه ســتاره ها، ایــن تاریخ را مشــخص می کند. 
ترکمن هــا بــه منظــور برگــزاری مراســم عروســی، بــه موقعیــت قرارگرفتــن ســتاره ها اهمیّــت ویــژه ای می دهنــد؛ آنــان 

بــر ایــن باورنــد کــه اگــر ســتاره در روبــه رو باشــد، آن روز بَدیُمــن و اگــر پُشت سَــر باشــد، آن روز خوش یُمــن اســت. 
عــلاوه برایــن، مراســم عروســی هرگــز در طــی ماه هــای »صاپــرآی« و »بــوش آی« )مطابــق بــا ماه هــای صفــر و ذی القعــده 
از تقویــم هجــری قمــری( برگــزار نمی شــوند. مــاه »آرازآی« کــه نهمیــن مــاه از تقویــم هجــری قمــری )برابر با مــاه رمضان( 
اســت، هرچنــد جــزو ماه هــای نحــس محســوب نمی شــود، امــا در بــاور ترکمن هــا بــرای عروســی مناســب نیســت؛ 

ترکمن هــا غیــر از ســه مــاه یادشــده، ســایر ماه هــا را بــرای برگــزاری مراســم عروســی مناســب می داننــد. 
روز قطعــیِ برگــزاری مراســم عروســی نیــز برمبنــای »احــكام ســفر«؛ یعنــی مطابــق بــا روزهــای خوش یُمــن بــرای حرکــت و 
ــر ایــن باورنــد کــه اگــر بــرای انجــام کاری، در یــک روز نحــس مســافرت  ســفر، انتخــاب می گــردد؛ یعنــی همان طــور کــه ب
کننــد، آن کار منجــر بــه رنــج و دردســر خواهــد شــد؛ بــه همیــن مقیــاس، اگــر انتقــال عــروس بــه خانــه ی شــوهر در یــک روز 
نحــس انجــام گیــرد، حاکــی از بَدشــگون بــودن ازدواج خواهــد بــود. بــه عبــارت دیگــر، ترکمن هــا انتقــال دختــر از خانــه ی 
پــدر و مــادر بــه خانــه ی شــوهر را نوعــی ســفر قلمــداد کــرده و برخــی از احــكام و باورهــای مرتبــط بــا ســفر را در مــورد آن 
اعمــال می دارنــد. بنابــر بــاور ترکمن هــا روزهــای چهــارم، هفتــم، چهاردهــم، هفدهــم، بیســت وچهارم و بیســت وهفتم، 
از تقویــم هجــری قمــری، خوش یُمن تریــن روزهــا هســتند و روزهــای دوم، پنجــم، دوازدهــم، پانزدهــم، بیســت ودوم، 

بیســت وپنجم هــر مــاه، نیــز پســندیده می باشــند. درحالــی کــه ســایر روزهــا  کامــاً نحــس به شــمار می آینــد.
البتــه ممكــن اســت روزهــای ســعد و نحــس در بیــن طایفه هــای مختلــف ترکمــن متفــاوت باشــد؛ چنان کــه برخــی از 
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ترکمن هــا در تقویــم هجــری قمــری، آن روزهــای مــاه کــه عــدد آخــر آن هــا بــه 7 یــا ۹ ختــم می شــود )روزهــای 7، 17، 27، 
۹، 1۹، 2۹( را از روزهــای ســعد دانســته و بــرای انجــام اعمــال خیــر درنظــر می گیرنــد.

اَنولی هــا روز مناســب بــرای برگــزاری مراســم عروســی را براســاس وضعیــت ســتارگان، تعییــن می کردنــد، کــه اصطلاحاً 
بــه آن »ســاعتلی گــون« می گوینــد. عــلاوه برایــن، آنــان معمــولاً روزهــای 7، 17 و 27 مــاه را بــرای برگــزاری مراســم عروســی 
( برگــزار  مناســب می دانســتند. در میــان نُخُورلی هــا، عروســی در دو مــاه »عاشــئرآیی« )محــرّم( و »صاپرآیــی« )صفــر
نمی شــود، چراکــه آنــان ایــن دو مــاه را خوش یُمــن ندانســته و بــر ایــن باورنــد کــه در مــاه محــرّم بــه خاطــر شــهادت 

امام حســین)ع( و در مــاه صفــر بــه خاطــر رحلــت پیامبــر)ص( برگــزاری عروســی نتیجــه ی خوبــی نخواهــد داشــت.
طایفــه ی داز، ســاکن روســتای صوفی شــیخ، از توابــع بخــش مرکــزی شهرســتان کلالــه، در روز جمعــه عروســی 
نمی گیرنــد، چــون بــر ایــن باورنــد کــه برگــزاری مراســم عروســی در روز جمعــه، موجــب بــروز دعــوا، نــزاع و خونریــزی 
ــا کجــاوه تصــادف خواهــد کــرد و به طــور کُل برگــزاری عروســی در ایــن روز را خوش یُمــن نمی داننــد؛  خواهــد شــد، ی
چنان کــه ایــن تجربــه نیــز در ذهــن آنــان مانــده کــه فــردی در روز جمعــه عروســی گرفــت و در آن مراســم چهــار نفــر 

باهــم درگیــر شــدند و همدیگــر را بــا چاقــو زخمــی کردنــد.
باتوجــه بــه آن چــه کــه بیــان شــد، در بیــن ترکمن هــا تعییــن زمــان برگــزاریِ مراســم عروســی نیــز بــا آداب و رســومی 
همــراه بــوده اســت؛ چنان کــه پــدر دامــاد یــا کســی کــه بــر دامــاد حكــم پــدری یــا بزرگتــری داشــت، روز عروســی را بــا 
نظــر و مشــورت بــزرگان و هم چنیــن خانــواده عــروس تعییــن کــرده و ســپس خانــواده دامــاد از آشــنایان، دوســتان و 

همســایگان خــود بــرای شــرکت در مراســم عروســی دعــوت به عمــل مــی آورد.
ــواده عــروس بــه خانــه ی آشــنایان  در برخــی از مناطــق ترکمن نشــین چنیــن مرســوم بــوده اســت کــه چنــد نفــر از خان
مراجعــه و آنــان را دعــوت می کردنــد. برخــی از ایــن دعوت هــا، بــا باورهایــی همــراه بــوده، کــه بــرای نمونــه بــه یــک مــورد 
ــا« )دعــوت هم محلی هــا و فامیل هــا و...( اشــاره خواهــد شــد: در ایــن مــورد یــک الــی  ــام »اوباچاغیرم ــا ن از ایــن رســوم ب
( مقــداری ســنجد را در ســبدی ریختــه، بــه خانــه ی همســایه ها و هم محلی هــا مراجعــه نمــوده و  ــا دختــر دو نفــر )زن ی
آنــان را دعــوت بــه عروســی می کردنــد و ضمــن گفتــن تاریــخ مراســم و نــام صاحــب عروســی، مقــداری از آن ســنجد را بــه 
دعوت شــدگان می دادنــد، ســپس صاحب خانــه کــه ضمــن گفتــن عبــارت »مبــارک بولســون« )مبــارک باشــد(، می گفــت: 
»بیــزه دَه الله یتیرســین« یعنــی: »خداونــد متعــال مــا را هــم موفــق بــه چنیــن کاری کنــد و یــا چنیــن روزی را نصیــب مــا هــم 
بكنــد«، ســپس ســنجدهایی کــه بــه عنــوان تبــرّک عروســی دریافــت کــرده بــود را ســه بــار یــواش بــه پیشــانی خــود مــی زد.
بــا توجــه بــه این کــه امــروزه از طــرف خانــواده دامــاد بــه مدعویــن کارت دعــوت داده می شــود، بنابرایــن ایــن روش 
ســنّتیِ دعــوت از همســایگان و آشــنایان منســوخ شــده و بــه تبــع آن، باورهــای مرتبــط بــا ایــن رســم نیــز رو بــه 

ــت.   ــه اس ــی رفت فراموش
 باورهای مرتبط به مراسم گلین آلیجی )عروس كشان( 

یكــی از مهم تریــن رســوم مرتبــط بــا آئیــن ازدواج، بــردن عــروس از خانــه ی پــدر و مــادر بــه خانــه ی شــوهر اســت، کــه 
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ــی« می گوینــد. اصطــلاح »گلیــن آلیجــی« بــه  ــن آلیج ایــن رســم را در زبــان فارســی »عروس کِشــان« و در ترکمنــی »گلی
معنــی »گیرنــده عــروس«، دلالــت دارد بــر گرفتــن دختــر از خانــه ی پــدر و بــردن او بــه خانــه ی شــوهر. 

کاروانِ متشــكل از اقــوام خانــواده دامــاد، کــه بــرای آوردن عــروس، بــه ســمت خانــه ی پــدر عــروس حرکــت می کننــد، 
اصطلاحــاً »كِجِبــه« )کجــاوه( یــا »گلیــن آلیجــی« )گیرنــده عــروس( نامیــده می شــود. بنابرایــن، اصطــلاح »گلیــن آلیجــی« 

هــم بــه مراســم و هــم بــه کاروانــی کــه ایــن مراســم را برگــزار می کننــد، اطــلاق می شــود. 
در ایــن مراســم نیــز برخــی از باورهــای عامیانــه وجــود دارد؛ چنان کــه وقتــی بــرای آوردن عــروس می رونــد، از مســیری 
می رونــد کــه ســتاره روبــه روی آنــان نباشــد. مخصوصــاً اگــر ســتاره ی مریــخ در پیــش رو باشــد، شــگون نــدارد. چراکــه 

در اسطوره شناســیِ فلكــی، مریــخ نمــاد جنــگ و خونریــزی اســت.
در برخــی از مناطــق ترکمن نشــین نیــز مراســم عروس کِشــان )گلیــن آلیجــی( را بــا نــام »آت غــولاق« می شناســند. 
ــولاق« بــه معنــی گــوش و در مجمــوع بــه معنــی  اصطــلاح »آت غــولاق« مرکّــب از دو واژه »آت« بــه معنــی اســب و »غ
ــا برونــد  »گــوش اســب« اســت. درواقــع، زمانــی کــه یــک گــروه ســواره می خواســتند از خانــه ی دامــاد راه بیافتنــد، ت
عــروس را بیاورنــد، بــه مَرکب هــای خــود »آت غــولاق« می بســتند، کــه البتــه ایــن آت غولاق هــا بایــد جفــت می بودنــد. 
بــه عبــارت دیگــر، در گذشــته کــه بــرای آوردن عــروس بــا اســب می رفتنــد، بــه هــر دو گــوش اســب ها دســتمال 
ــه  ــم ک ــروزه ه ــی ام ــد و حت ــولاق« می خواندن ــز »آت غ ــم را نی ــن مراس ــر ای ــن خاط ــه همی ــه ب ــد، ک ــمی می آویختن ابریش
دیگــر بــرای آوردن دختــر بــا اســب نمی رونــد، هم چنــان ایــن مراســم بــا همیــن نــام خوانــده می شــود. البتــه در زمــان 
حاضــر هــم کــه بــه جــای اســب از اتومبیــل اســتفاده می کننــد، دو دســتمال را بــه آینه هــای بغــل اتومبیــل می بندنــد.
در برخــی مناطــق وقتــی کاروان عــروس بــرای آوردن عــروس رهســپار می شــود، دو قــرص نــان گِــرد هــم بــه همــراه برده 
می شــود و آن دو نــان را بــه اولیــن فــردی کــه برمی خورنــد می دهنــد. ایــن عمــل بــا ایــن آرزو و نیّــت انجــام می شــود 
کــه ایــن کار عــروس را از »چلّــه« حفــظ کــرده و کاروان عــروس بــه ســلامتی بــرود و برگــردد. در روایتــی دیگــر از همیــن 
بــاور، گفتــه می شــود: موقــع ازدواج پســر و برگــزاری مراســم عروســی و رفتــن کجــاوه، بــه نیّــت آن کــه کاروان عروســی 

بــه ســلامتی بــرود و برگــردد، دو قــرص نــان را داخــل روســری ســفید گذاشــته و بــه یــک رهگــذر می دهنــد.  
در نــزد اَنولی هــا وقتــی کاروان گلین آلیجــی بــه خانــه عــروس می رســید، در یــک دســت نــان و در دســت دیگــر آینــه ای 
گرفتــه و ترانــه مخصــوص عروســی بــه نــام »یــار یــار« را می خواندنــد، کــه در ایــن مــورد »نــان« نمــاد فراوانــی و رزق و روزی 

و »آینــه« نمــاد شــفافیت و پاکــیِ زندگــی بــوده اســت.
وقتــی کــه کاروان عــروس بــه خانــه عــروس می رســد، از ســوی خانــواده عــروس مــورد اســقبال قــرار گرفتــه، مــادر 
عــروس در حالــی کــه ظرفــی ســفیدرنگ، حــاوی مقــداری آرد ســفید در دســت دارد، بــه اســتقبال کاروان رفتــه، مُشــتی 

ــه ماشــین های کجــاوه می افشــاند.  از آن آرد برداشــته، ب
هم چنیــن مــادر عــروس، بــه یُمــن این کــه امــروز روز ســپیدبختی و خوش اقبالــی دوتــا از جگرگوشــه های دو خانــواده 
اســت، بــه روی روســری خانم هــای بزرگســال کــه جلوتــر از بقیــه در دستان شــان شــكلات و شــیرینی اســت، آرد 
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می افشــاند و بــا ایــن کار  در بهتریــن لحظــات زندگــی خــود، بــرای فرزنــدان )عــروس و دامــاد( آرزوی خوشــبختی می کند.
وقتــی گــروه کجــاوه از طــرف خانــواده دامــاد بــه خانــه عــروس می رونــد، تــا عــروس را بــا خــود بِبَرنــد، هدایایــی نیــز بــرای 
عــروس و خانــواده ی او بــه همــراه می آورنــد، کــه ایــن هدایــا شــامل »دوقوُزهــا«، »ســویجلیک ها« و چیزهــای دیگــر 
اســت. بــه عبــارت دیگــر، یكــی از آداب مراســم گلین آلیجــی، تحویــل دادن »دوقوُزهــا« و »ســویجلیک ها« بــه خانــواده 
ــوز«، عبــارت اســت از دو بقچــه، کــه معمــولاً داخــل آن هــا ۹ الــی 12 قطعــه شــلوار زنانــه، پارچــه  عــروس اســت؛ »دوق
پیراهــن و ســایر لــوازم شــخصی مــورد نیــاز عــروس می باشــد، کــه همگــی به هــم وصــل شــده و معمــولاً مــادران ایــن 
وســایل را اندک انــدک از دوران کودکــی بــرای فرزندان شــان جمــع می کننــد. »ســویجلیک« نیــز عبــارت اســت از کیســه، 
یــا بســته ی کوچكــی کــه داخــل آن را بــا نُقــل و کِشــمش و نخــود و ســكّه های پــول پُــر می کننــد  و مــادر عــروس 
پــس از تحویــل گرفتــن وســایل از نماینــده مــادر دامــاد، بــا همراهــیِ زنــان فامیــل، بــه یــک اتــاق مجــزّا رفتــه و در آن 
اتــاق دوقوزهــا و ســویجلیک ها را بــاز کــرده، ســپس محتویــات ســویجلیک را بیــن افــرادی کــه در اتــاق حضــور دارنــد 
تقســیم می کنــد و افــراد حاضــر در اتــاق دوقوُزهــا را بــه عنــوان تبــرّک بــه پیشــانی خــود می زننــد و چنیــن روزی را بــرای 
فرزنــدان خــود آرزو می کننــد. در میــان وســایل مختلفــی کــه بــرای عــروس بــرده می شــود، یــک جفــت کفــش و یــک 

جفــت جــوراب کــه هــردو ســفیدرنگ هســتند، نیــز وجــود دارد.
در میــان طایفــه نُخُورلــی، آمــاده نمــودن عــروس هــم آداب و رســومی دارد، کــه برخــی از ایــن آداب و رســوم عبارتنــد 
از: بســتن پیشــانی بند ســفید بــه نیّــت ســفیدبخت شــدن عــروس. ایــن کار توســط زنــی انجــام می شــود کــه در 
 ، ــال« شــهرت دارد؛ ایــن زن بایــد دارای ویژگی هایــی چــون »حُسن شــهرت و اعتبــار ــدا عای میــان نُخُورلی هــا بــه »كدخ
، دارای فرزنــدان و نــوادگان زیــاد، مشــهور بــه موفقیّــت، خوشــبخت و...« باشــد. عــلاوه برایــن، آن زن بایــد،  شــوهردار
تنهــا یک بــار ازدواج کــرده باشــد، زن اولِ شــوهرش بــوده و هَــوو هــم نداشــته باشــد و فرزنــد پســر به دنیــا آورده 
باشــد و تــک زا هــم نباشــد. خصوصــاً اگــر زنــی بیــوه و یــا بــدون فرزنــد باشــد، اجــازه ایــن کار را بــه او نمی دهنــد و ایــن 
مــورد را خوش یُمــن نمی داننــد. بــه هرحــال، زنِ توصیف شــده، بــا گفتــن »بســم الله«، لباس هــای عــروس را بــه او 
می پوشــاند و ضمــن آرزوی خوشــبختی و زندگــی خــوش بــا همســر آینــده و صاحــب فرزنــدان زیــاد شــدن، او را زیبــا و 

آراســته ســاخته و ســوار ماشــین می کنــد. 
شــبیه ایــن بــاور را در میــان گوکلان هــای ســاکن چنارلــی هــم شــاهد هســتیم؛ از میــان زنانــی کــه بــرای آوردن عــروس بــه 
خانــه والدیــن عــروس می رونــد، زنــی کــه ســنّ اش از دیگــران بیشــتر و دارای چندیــن فرزنــد و نــوه و در ضمــن ســرآمد 
ــام  ــه ن ــروس ب ــوص ع ــمی مخص ــری ابریش ــت، روس ــار اس ــأن و اعتب ــد و دارای ش ــد، ثروتمن ــه، دولتمن ــا تجرب ، ب ــهور و مش
»چأشــوو« و یــا »كورتــه« بــر ســر عــروس می گــذارد. البتــه تذکــر ایــن نكتــه لازم اســت کــه ابتــدا زنــانِ خانــواده ی دامــاد از لحظــه 
حرکــت از خانــه ی خــود بــه ســمت خانــه ی عــروس، ایــن روســری را روی ســرِ زنِ مســنِّ یادشــده می گذارنــد و آن زن در 
خانــه ی عــروس ایــن پوشــش را از ســرِ خــود برداشــته و بــر ســر عــروس می گــذارد. ایــن اقــدام بــا ایــن بــاور انجــام می شــود 

کــه عــروس هــم ماننــد ایــن خانــم دارای بخــت و اقبــال و دولتمنــد و خوشــبخت و دارای عمــر طولانــی خواهــد شــد.
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   پوشش عروس
تقریبــاً در بیــن تمامــی اقــوام جهــان در ارتبــاط بــا پوشــش عــروس، غالب تریــن و شــاخص ترین رنــگ، رنــگ ســفید و 

ح، ماننــد رنــگ قرمــز و مشــتقّات آن، ماننــد صورتــی و بنفــش و ... اســت.  ســپس رنگ هــای شــاد و مفــرّ
پیــش از ایــن، دربــاره اهمیــت رنــگ ســفید در باورهــای ترکمنــان اشــاراتی داشــته ایم. باورهــای مرتبــط بــا ایــن رنــگ، 
در پوشــش ترکمنــان نیــز مــورد توجــه اســت؛ چنان کــه رنــگ ســفید را مقــدّس شــمرده و خوش یُمــن می داننــد. بــا 
، به پیشــانی عروس روســری ســفید می بندند، یا در برخی از نواحی شــمالی، شــرقی و غربی ترکمنســتان،  همین باور
بــر ســر عــروس روســری بــزرگ و ســفیدی بــه نــام »آق یاغلئــق« یــا »بؤرِنچِــک« می پوشــانند. رنــگ ســفید به عنــوان نماد 
بخــت نیكــو و خوشــبختیِ عــروس، اســتفاده می شــود و افــزون بــر آن، در باورهــای مــردم ترکمــن، رنگــی مقــدّس و 
الهــی به شــمار مــی رود. در عشــق آباد نیــز وقتــی عــروس بــرای رفتــن بــه خانــه ی دامــاد آمــاده می شــود، مــادر و پــدر 
عــروس، در داخــل یــک روســری، تكّــه ای نــان می گذارنــد و روســری را بــه پیشــانی عــروس می بندنــد و پــس از آن 

روســری ســفید و بلنــدی بــر روی ســرش می اندازنــد. 
افــزون بــر رنــگ ســفید، بیشــترین رنگ هایــی کــه ترکمن هــا بــرای پوشــش دختــر و عــروس اســتفاده می کننــد، 
رنگ هــای روشــن و شــاد، ماننــد: قرمــز، صورتــی و بنفــش اســت. زیــرا ایــن رنگ هــا نشــان از زیبایــی، خوش یُمنــی و 
خوشــبختی دارنــد. رنــگ قرمــز، در لبــاس زنــان ترکمــن جایــگاه خاصــی دارد؛ لباس هــای قرمــز کتانــی را اغلــب دختــران 
دم بخــت و در شُــرُف ازدواج می پوشــند. در ترکمنســتان، یكــی از توصیه هــای پــدران و مــادران بــه دختــران دم بخــت 

خــود ایــن اســت کــه در موقــع ازدواج لبــاس کتانــی قرمــز بپوشــند.
در میــان ترکمن هــا، لبــاس عــروس از پارچــه ابریشــمی و بــه رنــگ قرمــز اســت؛ چراکــه بــاور دارنــد رنــگ قرمــز انســان را 
از چشــم زخم و ارواح خبیثــه محافظــت می کنــد. هم چنیــن، رنــگ قرمــز نمــاد جوانــی، ثــروت و شــور و هیجــان اســت.
( می اندازنــد و یموت ها  در بیــن ترکمن هــای تكّــه و گــوگلان مرســوم اســت کــه بــر ســرِ عــروس »کورتــه« )قرمــز یــا ســبز
غالبــاً از »چاشــو« کــه بــه رنــگ قرمــز اســت، اســتفاده می کننــد. »کورتــه« روپوشــی اســت، غالبــاً بــه رنگ هــای ســبز یــا 
قرمــز. آســتین، یقــه و بســیاری از قســمت های ایــن روپــوش ســوزن دوزی شــده اســت. ترکمن هــای ترکمنســتان بــه 

کورتــه ای کــه بــر ســر عــروس می اندازنــد »گلیــن كورتــه« می گوینــد.
در برخــی از نواحــی شــمالی، شــرقی و غربــی ترکمنســتان نیــز پــس از آن کــه روی ســرِ عــروس یــک روســری بــزرگ 
 ) ــه« )کؤرتــۀ قرمــز ــا بؤرِنچِــک( انداختنــد، ســپس نوعــی روســری قرمزرنــگ بــه نــام »غئزئل كؤرت ســفید )آق یاغلئــق ی
قــرار داده می شــود، کــه ایــن روســری بــه پوشــش عروس هــا اختصــاص دارد. ایــن روســری بــه صــورت دســت باف 
ــر روی ایــن روســری،  ــاور عامــه، برخــی از نقــوش و نمادهــای دوختــه شــده ب ــر ب و توســط زنــان تهیــه می شــود. بناب

چشــم زخم را دفــع می کننــد. 
در نواحــی غربــی و شــمالی ترکمنســتان نیــز، یــک روســری بــزرگ قرمزرنــگ بــه نــام »چأشِــوه« بــر ســر عــروس پوشــانده 
می شــود. ایــن پوشــش بــه گونــه ای اســت کــه صــورت عــروس را به طــور کامــل می پوشــاند و هیچ کــس قــادر بــه دیــدن 
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او نیســت. بــاور عمومــی بــر ایــن اســت کــه بدیــن ترتیــب، عــروس از چشــم زخم و ارواح خبیــث در امــان خواهــد بــود.  
در بیــن ترکمن هــای عشــق آباد نیــز چنیــن مرســوم اســت کــه پــس از آن کــه روســری بــزرگ ســفید را روی ســرِ عــروس 
قــرار دادنــد، ســپس کرتــه )کؤرتــه( را، کــه پارچــه ای سوزن دوزی شــده و بــه همیــن واســطه اندکــی ســنگین وزن اســت، 
بــر ســر عــروس می گذارنــد. رســم بــر ایــن اســت کــه عــروس تــا چهــل روز، هــر وقــت بــه بیــرون از منــزل مــی رود، ایــن 
کرتــه را بایــد بــر ســرش بگــذارد و بــه آرامــی راه بــرود. بــه هــر حــال، عــروس را بــا روســری قرمــز )کورتــه( ســوار کجــاوه 

می کننــد و ایــن روســری قرمــز نشــانه ی خوشــبختی محســوب می شــود. 
در ارتبــاط بــا پوشــش عــروس ایــن نكتــه نیــز لازم بــه ذکــر اســت کــه در دوران باســتان در بیــن ترکمنــان اعتقــاد بــر 
ایــن بــود کــه عــروس قابلیــت تبدیــل شــدن بــه طعمــه ای مطلــوب بــرای ارواح شــیطانی و ســایر ارواح خبیــث را دارد؛ 
بــه همیــن خاطــر بــود کــه صــورت و تمــام انــدام عــروس را به طــور کامــل می پوشــاندند، تــا از دیــدِ شــیاطین پنهــان و 

از شــرِّ شــیاطین در امــان باشــد.
در ارتبــاط بــا پوشــش عــروس و بــه ویــژه رنــگ پوشــش، باورهــای دیگــری نیــز وجــود دارد کــه چنــد نمونــه از آن هــا 
در ادامــه بیــان خواهــد شــد: برخــی از ترکمنــان بــاور دارنــد کــه هــم شــگون و هــم بَدیُمنــی از طریــق پوشــش انتقــال 
می یابــد؛ چنان کــه براســاس همیــن باورهــا »قینقــچ ســفید« پیــام آور روزگار خــوش در زندگــی عــروس اســت و در 

مقابــل، لبــاس تیــره بــرای عــروس بَدیُمــن می باشــد و پیــام آور گرفتــاری و مصیبــت و رنــج و محنــت اســت.  
ــزان  ــیاه رنگ و آوی ــوغات س ــردن س ــه ب ــد ک ــن باورن ــر ای ــته و ب ــگون دانس ــیاه را بَدش ــگ س ــا رن ــور کل، ترکمن ه به ط
کــردن آت غــولاق ســیاه رنگ، خوش یُمــن نیســت. بــه عبــارت دیگــر، اســتفاده از هــر چیــزِ ســیاه رنگ نــزد ترکمنــان، 

بَدیُمــن و مولّــد رنــج و محنــت اســت.  
بنابــر بــاور اهالــی روســتای دویــدوق، واقــع در خراسان شــمالی، پوشــش از نیــروی ماورایــی برخــوردار اســت؛ چنان که 
بــرای محافظــت عــروس در برابــر پلیــدی، در روز نامــزدیِ او، »داغــدان«  را بــه همــراه »آلاجــه« )آلاجــا( بــر گــردن عــروس 
آویــزان می کننــد. لازم بــه یــادآوری اســت کــه در بــاور ترکمن هــا داغــدان و آلاجــه، هریــک بــه تنهایــی قــادر بــه دفــع 

چشــم زخم هســتند. 
، گاهــی هدیــه دادن لبــاس نیــز بــه منظــور انتقــال نیــروی آن اســت؛ چنان کــه هدیــه دادنِ  بــر اســاس همیــن بــاور
لبــاس بچه گانــه در مراســم عروســی، بــه منظــور انتقــال نیــروی بــاروری بــه عــروس اســت. به طورکلــی، لبــاس و 

زیــورآلات در بــاور اهالــی روســتای دویــدوق دارای نیــروی شفابخشــی، خوش یُمنــی، پاکــی و قداســت اســت. 
در مــورد نقــش محافظتــی لبــاس عــروس، در بیــن ترکمن هــای ترکمنســان ایــن بــاور وجــود دارد کــه تقریبــاً تمــام 
ــر آن کــه در ظاهــر بــرای آراســتن عــروس اســتفاده می شــود، بــه عنــوان  لباس هــای عروســی زنــان ترکمــن، عــلاوه ب
طلســم نیــز عمــل می کنــد؛ بــر همیــن مبنــا، در گذشــته لبــاس عــروس شــامل طلســم های مختلفــی بــود کــه 
بــرای محافظــت او در برابــر ارواح شــیطانی، حفــظ ســلامت و ایجــاد آرامــش طراحــی شــده بودنــد. بــه عنــوان مثــال، 
لبــاس عــروس، کــه به طــور ســنتی قرمــز بــود، می توانســت حــسِّ حســادت دیگــران را برانگیــزد و »چشــم بَــد« را 
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بــه خــود جلــب کنــد. عــلاوه برایــن، ســرتا پــای عــروس بــا طلســم هایی کــه دارای قــدرت محافظتــی هســتند، تزئیــن 
ــه  ــی ب ــره ای، مهره های ــات نق ــوک، صفح ــدان خ ــتر، دن ــم ش ــای پش ــا نخ ه ــی ب ــای عروس ــن لباس ه ــد. هم چنی می ش
شــكل »چشــم« و غیــره تزئیــن می شــدند و یــک کیســه مثلثــی از زغال ســنگ و نمــک -کــه دارای خــواص محافظتــی 

هســتند- روی ردای عــروس دوختــه می شــد.
نمــاد  و  نقــش  ده هــا  دارای  می گیــرد،  قــرار  عــروس  ســر  روی  کــه   ،) قرمــز )روســری  »غئزئل كؤرتــه«  هم چنیــن، 
ســوزن دوزی اســت، کــه بنابــر بــاور عامــه، برخــی از ایــن نمادهــا قــدرت دفــع چشــم زخم دارنــد. عــلاوه برایــن، بــرای 
این کــه از عــروس در برابــر چشــم زخم محافظــت شــود، همــراه داشــتن مقــداری پشــم شــتر یــا وســیله ای کــه از پشــم 
شــتر ساخته شــده، امــری ضــروری تلقــی می شــود؛ چراکــه بــه بــاور ترکمن هــا پشــم شــتر یكــی از قوی تریــن دفــع 

اســت. چشــم زخم  کننده هــای 
عــروس، همــراه بــا لبــاس عروســی خــود، زیــورآلات ســنّتی و ملّــی زنــان ترکمــن را نیــز اســتفاده می کنــد، که ایــن زیورها 
معمــولاً از نقــره، یــا نقــره بــا روکــش طــلا و ســنگ های زینتــی ســاخته شــده و غالبــاً عــلاوه بــر این کــه قــادر بــه دفــع 

چشــم زخم هســتند، بــه عنــوان طلســم های نگهبــان در برابــر نیروهــای اهریمنــی نیــز عمــل می کننــد.  

  وداع والدین با دختر

زمانــی کــه کاروان گلیــن آلیجــی آمــاده ی بــردن عــروس هســتند، پیــش از آن کــه عــروس قــدم بــه بیــرون بگــذارد، پــدر 
و مــادرش در آســتانه ی درِ اتــاق، ســه بــار دســت بــر ســر و صــورت دختــر  می کشــند و می گوینــد: »قیزیــم! آلنینــگ 

بخت نــگ بولســون!« )خوشــبخت باشــی دختــرم!(
در اغلــب مناطــق ترکمن نشــین، چنیــن مرســوم اســت کــه موقــع ازدواج دختر، پــدرش در حق او دعــای خیر می کند. 
امــا چنان کــه دختــر طبــق خواســته ی پــدر و مــادرش عمــل نكنــد، در حــق او دعــای خیــر بــر زبــان نخواهنــد آورد. در 
ایــن رابطــه ترکمن هــا بــر ایــن باورنــد کــه اگــر کســی مــورد نفریــن پــدر و مــادرش قــرار گیــرد، زندگــی او روبــه راه نخواهــد 
شــد. امــا هنگامــی کــه در حــق دختــر دعــای خیــر می شــود و او را بــا آبــرو و احتــرام روانــه ی خانــه شــوهر می کننــد، غالبــاً 

دعاهــای زیــر را به زبــان می آورنــد:
باران یِرینگده باغتئنگ بوُلسون،

طئللادان تاغتئنگ بوُلسون،
طئللادان تاغتئنگ بوُلیانچا، 

ایكی بارماق باغتنگ بوُلسون، 
غوُشولانئنگ بیلِن غوُشا غاررا!

ــرای دختــر آرزوی بخــت و شــانس کــرده و هم چنیــن دعــا می کننــد کــه دختــر بــه پــای  ــا ایــن دعاهــا ب در مجمــوع، ب
همســرش پیــر شــود. 
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 حركت دادن دختر از خانه پدر و مادر به خانه شوهر

سیاه وســفیدِ  )نــخ  یــؤپ«  »آلاجــا  یــا  »آلاجــا«  شــتر  گــردن  بــه  دختــر  ینگــه ی  عــروس،  کاروان  حرکــت  از  قبــل 
ریسیده شــده( می بســت، تــا بــه کاروان عــروس چشــم نخــورد. عــلاوه برایــن، بــه دســت عــروس هــم »آلاجــا« یــا نــخ 
ــد.  ــان بمان ــان در ام ــم زخم و زخم زب ــه از چش ــرد ک ــا می ک ــت و دع ــتر می بس ــم ش ــده از پش ــفید ریسیده ش سیاه وس
بعضــی از ترکمن هــا، مَرکــب ســفید را نشــانه ی خوش یُمنــی دانســته و بــر ایــن باورنــد کــه اگــر عــروس ســوار بــر مَرکَب 

، مَرکَــب ســیاه و زرد را خوش یُمــن نمی دانند.  ســفید باشــد، »ســپیدبخت« خواهــد شــد و بنابــر همیــن بــاور
در عشــق آباد مرســوم اســت کــه وقتــی می خواهنــد دختــر را از خانــه ی پــدر و مــادرش ببرنــد، یكــی از دوســتان 
صمیمــی دامــاد، کــه بــه عنــوان بــرادر دامــاد محســوب می شــود، یــک شــال را ســه بــار بــه دور کمــر عــروس بســته 
و بــاز می کنــد و در آخریــن بــار کــه شــال را بــه دور کمــر عــروس بســت، لبــه ی شــال را گرفتــه و عــروس را تــا نزدیــک 
ماشــین عــروس همراهــی می کنــد. آن هــا در مكانــی قــرار می گیرنــد کــه دامــاد بتوانــد از بــالای ســر عــروس، شــكلات 
و اســباب بازی های کوچــک و ســبک را پخــش کنــد و دیگــران تــلاش می کننــد آن هــا را بــه عنــوان تبــرّک بگیرنــد. 

ــد فرزنــد ســالم اســت.  ــه نشــانه ی تول شــكلات نشــانه ی شــیرینی و حــلاوت و اســباب بازی هــم ب
تقریبــاً در بیــن بســیاری از طوایــف ترکمــن چنیــن مرســوم اســت کــه وقتــی عــروس را ســوار کجــاوه یــا ماشــین 
می کننــد، مــادر عــروس مقــداری آرد را بــه علامــت ســفیدبختی بــه پیشــانی عــروس می ریــزد  و یــا بــر پیشــانی اســب، 
یــا شــتر و امــروزه بیشــتر بــر کاپــوت اتومبیــل آرد پاشــیده می شــود، کــه ایــن رســم نیــز بــا بــاورِ ســفیدبخت شــدن 
عــروس همــراه اســت؛ غالبــاً مــادر عــروس بــا بیــان دُعــای »اوغــور بخیــر« و »خوشــبخت بشــوی« چنیــن اقدامــی کرده  
و بدیــن طریــق بــرای فرزنــد خــود خوشــبختی و ســعادت را آرزو می کنــد. به طــور کل، امــروزه ریختــن آرد ســفید روی 

ماشــین عــروس، از نظــر ترکمنــان بــا خوش یُمنــی همــراه اســت.
آرد، بــه عنــوان قــوتِ اصلــی و پایه ای تریــن منبــع غذای انســان، نماد سرچشــمه ی حیات انســان ها محســوب شــده، 
بنابرایــن بــه واســطه ی پاشــیدن آرد، آرزو می کننــد کــه رزق و روزیِ ایــن دو جــوان همیشــه از راه حــلال به دســت آمــده 

و همیشــه در خانه ی آن ها آرد مهیّا باشــد. 
آرد، در بیــن مــردم ترکمــن دارای نوعــی تقــدّس بــوده و بــرای آنــان حكــم قَسَــم را دارد، بنابرایــن، بــا پاشــیدن آرد، دو 
ــاد می کننــد کــه نهایــت تــلاش خــود را در زمینــه خوشــبختی فرزندان شــان داشــته و هیــچ  خانــواده باهــم قســم ی
موقــع دخالــت بی جــا در زندگــی زناشــویی آنــان نداشــته باشــند. هم چنیــن از کارکردهــای اعتقــادی آرد در بیــن 
ترکمن هــا ایــن اســت کــه بــاور دارنــد بــه تیّمــن و تبــرّک آرد، ایــن وصلــت و ارتبــاط خانوادگــی میــان آنــان هــزاران ســال 

به طــول انجامیــده وحتــی نوه هــا و نتیجه هایشــان ایــن ارتبــاط را اســتحكام خواهنــد بخشــید. 
ایــن نكتــه لازم بــه یــادآوری اســت کــه ترکمان هــا از نظــر ســبک زندگــی، از دوران باســتان بــه دو گــروه »چــاروا« و 
( تقســیم شــده اند؛ شــغل اصلــیِ چارواهــا کــه جــزو طوایــف کــوچ رو بودنــد، دامــداری و شــغل اصلــی  »چومــور« )چمــور
چمورهــا کــه جــزو طوایــف نیمه کــوچ رو بودنــد، کشــاورزی و در کنــار آن اندکــی دامــداری بود. از ســوی دیگــر، همان طور 
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کــه می دانیــم آییــن »قربانــی کــردن«، بــه عنــوان یكــی از آیین هــای رایــج در راســتای شــكرگزاری، پیش کــش بــه خــدا 
یــا خدایــان و هم چنیــن مطالبــه ی خواســته ها و حاجــات، یــک آییــن جهانــیِ کهــن و شــناخته شــده اســت. در دوران 
ــی کــردنِ  ــاً مناســک قربان ــد؛ غالب ــی می کردن ــز قربان ــی نمی شــدند، بلكــه گیاهــان را نی ــواران قربان باســتان، تنهــا جان
ــا کوبیــدنِ  ــز ب ــی کــردن گیاهــان نی ــات انجــام می شــد و قربان ــون و کشــتن حیوان ــنِ خ ــا ریخت ــات( ب ــوران )حیوان جان
گیاهــان و ریختــن عصــاره ی آن هــا صــورت می گرفــت. بنابــر توضیحــات ارائــه شــده، ایــن احتمــال وجــود دارد کــه 
باورهــای ترکمن هــا در ارتبــاط بــا »آرد« )آرد گنــدم، برنــج، جــو، ذرت و...(، یــادگاری از باورهــای دوران باســتانِ ایــن قــوم 
بــوده، آنــان عــلاوه بــر قربانــی کــردن گوســفند و گاو و شــتر و... در مراســم عروســی، دانه هــای غــلّات –بــه ویــژه گنــدم و 
برنــج- را کوبیــده و قربانــی )آرد( کــرده و ایــن قربانــی را نثــار عــروس یــا دیگــران می کرده انــد. عــلاوه برایــن، یــک احتمــال 
دیگــر نیــز وجــود دارد و آن این کــه، هماننــد جشــن آب پاشــان یــا آبریــزگان، کــه بــه روایتــی بــه منظــور غســل و پاکــی 
ــه  ــز برگرفتــه از آیینــی مشــابه ب ــاران، انجــام می شــده، ســنّت پاشــیدن آرد نی ــه منظــور طلــب ب ــه روایــت دیگــر ب و ب
آب پاشــان بــوده؛ شــاید ترکمن هــای باســتان بــا عنایــت بــه ســفیدیِ رنــگ آرد، آن را بــه نشــانه ی پاکــی و روشــنایی و 
ســپیدبختی و نیــز شــاید در طلــب ازدیــاد محصــول و فراوانــیِ نعمــت و افزایــش رزق و روزی، پاشــیده و نثــار یكدیگــر 

می کرده انــد!  

  نمادشناسی و شناخت باورهای مرتبط با هدایا و تحفه هایی كه در مراسم عروسی ردّوبدل می شود

در برخــی ایالت هــای ترکمن نشــین چنیــن مرســوم اســت کــه در مراســم عروســی، والدیــن عــروس اندکــی نمــک و 
برنــج داخــل یــک آفتابــه ی ســفیدِ بی دســته می ریزنــد و ایــن آفتابــه را بــه دســت دختــر خــود می دهنــد. ایــن مــورد نیــز 

بــا ایــن نیّــت انجــام می شــود کــه دختــر صاحــب فرزنــدان زیــاد و رزق و روزی فــراوان شــود. 
براســاس بــاوری مشــابه کــه البتــه کمتــر رایــج اســت، از طــرف خانــواده و یــا پــدر و مــادر عــروس، یــک ابریــق کــه داخــل 
آن  مقــداری نمــک و برنــج ریخته انــد، هدیــه داده می شــود و بــا ایــن کار بــرای عــروس طلــب برکــت و فراوانــیِ روزی و 
هم چنیــن تعــدّد فرزنــد می کننــد. عــلاوه برایــن، بــرای این کــه زندگــیِ عــروس همیشــه سرشــار از شــادی، آرامــش و 

برکــت باشــد، یــک جُفــت بشــقاب و قاشــق بــه او هدیــه داده می شــود. 
در میــان گوکلان هــای ســاکن روســتای چنارلــی اســتان گلســتان هــم بــاوری شــبیه بــه مــورد بــالا -البتــه بــا مقــداری 
، یكــی از چیزهایــی کــه عــروس از خانــه پــدری بــا خــود بــه خانــه ی دامــاد می بــرد،  تفــاوت- وجــود دارد؛ طبــق ایــن بــاور
قاشــق و کاســه اســت، کــه هــردو نمــاد برکــت هســتند؛ درواقــع ایــن کار بــا ایــن بــاور و نیّــت انجــام می شــود کــه 

همیشــه در زندگــی عــروس و دامــاد برکــت وجــود داشــته باشــد. 
براســاس ســنّتی دیگــر، موقــع عــروس شــدنِ دختــر، مــادرش بایــد یــک ظــرف بــه او بدهــد؛ چراکــه طبــق بــاوری رایــج، 

دختــر در آن دنیــا بــا همــان ظرفــی کــه مــادرش بــه او داده، آب می نوشــد. 
در برخــی مناطــق نیــز موقــع عروســیِ دختــر، »چــراغ بخــت« را روشــن کــرده و بــه دســت او می دهنــد. ایــن مــورد بــا ایــن 
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بــاور انجــام می شــود کــه راه عــروس و دامــاد در مســیر زندگــی جدیــد روشــن شــود. اگــر ایــن چــراغ تــا زمــان رســیدن 
بــه خانــه ی پــدر و مــادر دامــاد خامــوش نشــود، علامــت و نشــانه خوبــی محســوب می شــود؛ بدیــن معنــا کــه زن و 

شــوهر جــوان بــا هــم همــدل و در کارشــان موفــق شــده و نیــز راه شــان پیوســته روشــن خواهــد شــد. 
در بــاوی دیگــر، افــرادی کــه بــرای بــردن عــروس آمده انــد، قبــل از برگشــتن، بدیــن منظــور کــه دختــر خوش شــانس 
باشــد، بــه ینگــه ی او چــراغ گازی یــا چــراغ نفتــی می دهنــد. ینگــه هــم موقــع رفتــنِ ماشــین دختــر از خانــه ی پــدری اش، 
کــوزه می شــكند و در بــاوری مشــابه مــورد بــالا، بــرای این کــه راه عــروس روشــن، بختــش بــاز و بدی هــا بــه یــاری آتــش 

و نــور نابــود شــوند، یِنگــه ی دختــر، بــا شــمعی روشــن در اطــراف می چرخــد. 
در برخــی نواحــیِ شــرقی و جنوب شــرقی ترکمنســتان، چنیــن مرســوم اســت کــه هنــگام خــروج عــروس از خانــه ی 
پــدری، ینگــه ای کــه همــراه عــروس اســت، در کنــار او شــمع یــا چراغ نفتــی روشــن کــرده و در طــول مســیر خانــه ی پــدر 
عــروس تــا خانــه ی پــدر دامــاد، تــلاش می شــود ایــن شــعله روشــن مانــده و خامــوش نشــود. ایــن رســم بــا ایــن بــاور 
انجــام می شــود کــه در صــورت خامــوش نشــدنِ شــعله، بخــت دختــر نیــز روشــن و هماننــد نــور، درخشــان خواهــد 
بــود. درواقــع، روشــنیِ راه تازه عــروس و دامــاد بدیــن معنــی اســت کــه در زندگــی مشــترک مســیر غلــط و درســت را 
تشــخیص خواهنــد داد، موانعــی کــه پیــش پــای آنــان قــرار می گیــرد را به روشــنی خواهنــد دیــد و بــر ســرِ دوراهی هــای 

زندگــی دچــار تردیــد و تشــویش نخواهنــد شــد. 
طبــق ســنّتی دیگــر، بــه هنــگام فرســتادن دختــر بــه خانــه ی بخــت، کیســه ای کوچــک همــراه او می فرســتند، کــه 
داخــل آن کیســه چیــزی شــیرین مثــل کلوچــه، کشــمش و قیســی می گذاشــتند و در گذشــته بــه آن، »کیســه 
کوچــک عروســی« می گفتنــد. البتــه در  عصــر حاضــر  ایــن بــاور تغییرشــكل داده، بــه جــای آن کیســه، ظرفــی بــزرگ را 
، عــروس و دامــاد بایــد آن چــه کــه داخــل کیســه ی کوچــک عروســی  از میوه هــای مختلــف پُــر می کننــد. بنابــر ایــن بــاور
ــه  ــد، را باهــم خــورده و ب ــر کرده ان ــزرگ پُ ــا میوه هایــی کــه در ظــرف ب گذاشــته شــده )کلوچــه و تنقــلات شــیرین( و ی
خویشــاوندان خــود نیــز بایــد بچشــانند. ایــن رســم نیــز بــا ایــن آرزو و نیّــت انجــام می شــود کــه عــروس و دامــاد در 

خوشــی و خرّمــی زندگــی کننــد.
موقــع ازدواج دختــر، دوســتان و هم ســن و ســال های او انــواع اســباب بازی و عروســک را بــه او هدیــه می دهنــد، 
اهــدای اســباب بازی بــا آرزوی پســردار شــدن عــروس و اهــدای عروســک بــا آرزوی دختــردار شــدن عــروس، همــراه 
اســت. عــلاوه برایــن، هدیــه دادنِ لبــاس بچه گانــه بــه عــروس، بــه منظــور انتقــال نیــروی بــاروری بــه عــروس اســت.
در بیــن وســایلی کــه دختــر بــه عنــوان جهیزیــه از خانــه پــدر بــه خانــه شــوهر می بــرد، بایــد یــک بقچــه ی دســتی باشــد 
کــه در داخــل آن آینــه و شــانه ی ســر، گذاشــته اند. بــه آیینــه ی داخــل بقچــه دســتی »آینــه بخــت« می گوینــد. اعتقــاد 
بــر ایــن اســت کــه به محــض آمــدن عــروس بــه خانــه شــوهر و بــاز شــدنِ بقچــه، هــر دختــر دم بخــت کــه زودتــر صــورت 
خــود را در آن آینــه ببینــد، صاحــب شــانس و اقبــال خواهــد شــد. ایــن بقچــه ی دســتی بــرای یــک زن ترکمــن، دقیقــاٌ 

هم چــون نــام مقدّسی ســت کــه پــدر و مــادر بــر او نهــاده و همــراه همیشــگیِ اوســت.
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باتوجــه بــه این کــه تمامــی طوایــف ترکمــن، از دوران باســتان کــم و بیــش بــه دامــداری اشــتغال داشــته و بــه عبــارت 
دیگــر دامــداری بــا فرهنــگ معیشــتی آنــان پیونــدی ناگسســتنی داشــته، یكــی از تحفه هــا، یــا جهیزیــه ای کــه خانــواده 
عــروس بــه او می داده انــد، گوســاله یــا گاو مــاده بــوده اســت. بنابــر همیــن ســنّت، اگــر بعــد از ازدواج دختــر، پــدر و 
مــادرش بــه او گوســاله، گاو مــاده و یــا حیــوان دیگــری ندهنــد، می گوینــد: دخترشــان در آن دنیــا، بــرای شُســتنِ ســرِ 
خــود بــه دنبــال ماســت می گــردد. ایــن بــاور نشــان می دهــد کــه اهــداء گوســاله یــا گاو مــاده و یــا بــره و گوســفند مــاده، 

بــه منظــور تأمیــن یكــی از مــواد غذایــیِ پایــه، یعنــی »شــیر« بــوده اســت. 
در ارتبــاط بــا پیونــد تنگاتنــگ فرهنــگ باســتانیِ مــردم ترکمــن بــا زندگــی دامــداری، یكــی از ســنّت های رایــج در اغلــب 
مراســم آنــان، اعــم از ســوگواری ها و جشــن ها و به ویــژه در عروســی ها، قربانــی کــردنِ چهارپایــان، به ویــژه گاو و 
گوســفند در تمــام مراحــل مراســم ازدواج از خواســتگاری تــا عروس کشــان، بــوده اســت. بــه همیــن مناســبت، در 
بیــن ترکمنــان باورهایــی در ارتبــاط بــا تحفه هایــی از اعضــاء حیــوان قربانی شــده، وجــود دارد؛ چنان کــه در بیــن برخــی 
ــا  ــراه ب ــد و هم ــروس می پزن ــه ع ــده را در خان ــح ش ــوان ذب ــوی حی ــای جل ــه دو پ ــت ک ــوم اس ــن مرس ــا چنی از ترکمن ه
کاروان عــروس، بــه خانــه ی شــوهر می فرســتند؛ ایــن رســم نیــز بــا ایــن بــاور انجــام می شــود، کــه بــه یُمــن ایــن هدیــه، 
دختــر در خدمــت بــه پــدر و مــادرِ دامــاد چابــک و فعــال باشــد. در ارتبــاط بــا همیــن باورداشــت، دو پــای عقــب حیــوان 
ذبح شــده را نیــز در خانــه ی عــروس نــگاه می دارنــد، بــا ایــن نیّــت کــه دختــر بــا خانــواده پــدری قطع رابطــه نكــرده، یــا 

جوانــان )عــروس و دامــاد جــوان( پــدر و مــادر خــود را فرامــوش نكننــد. 
عــلاوه بــر این کــه در جریــان مراســم عروســی، پاچــه ی چهارپــای حلال گوشــت بــه عنــوان نمــاد چالاکــی و چابكــیِ 
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 ، ــر ــاوری دیگ ــت، در ب ــن اس ــا والدی ــاط ب ــداوم ارتب ــاد ت ــز نم ــروس و نی ع
پاچــه ی حیــوان بــه عنــوان نمــاد شــگون و خوش یُمنــی و خوش قدمــی 
از ترکمن هــا، در  برخــی  بــاور  بنابــر  گرفتــه می شــود؛ چنان کــه  درنظــر 
زمانــی کــه عــروس را بــه خانــه دامــاد می آورنــد، پاچــه ی دامــی را کــه در 
خانــه عــروس قربانــی کرده انــد، بــا خــود آورده و آن را از بــالای همــان دری 
ــاور  کــه عــروس وارد خانــه ی شــوهر شــده، آویــزان می کننــد، بــه ایــن ب
کــه پــای عــروس خوش یُمــن باشــد  و بــا گذاشــتنِ پــای خــود بــه داخــل 
خانــه ی شــوهر، شــگون و خوش یُمنــی را بــا خــود بــه ارمغــان بیــاورد. 

ــاوری دیگــر، خانــواده عــروس، جگــر و قلــب حیــوان ذبــح شــده را  در ب
پُختــه و بــه همــراه کاروان عروســی می فرســتند، تــا عــروس و دامــاد در 

نخســتین شــبی کــه بــه خانــه جدیــد خــود رفتنــد، ایــن جگــر و قلــب را بخورنــد. در مــواردی هــم خانــواده ی عــروس 
جگــر و قلــب را نپُختــه و خــام می فرســتند، تــا در خانــه مادرشــوهر آن را پُختــه و بــه دامــاد و عــروس بخوراننــد. ایــن 

ــا ایــن نیّــت انجــام می شــود کــه دل زوجیــن به هــم پیونــد خــورده و قلب شــان یكــی بشــود.  اقــدام ب
در بیــن ســاکنان کوموش دپــه )گمیش تپــه( نیــز چنیــن مرســوم بــود کــه مقــداری از دل حیوانــی کــه بــرای عروســی 
ذبــح شــده بــود را بــرای عــروس و دامــاد نــگاه می داشــتند، تــا وقتــی در »اوٌریــک اوٌی« )خانــه یكــی از نزدیــكان دامــاد( 
احســاس گرســنگی کردنــد، آن را بخورنــد. هم چنیــن رســم بــر ایــن بــوده اســت کــه ایــن دل را بایــد افــراد مــورد 
اطمینــان و نزدیــک بــه خــود دامــاد بپزنــد و در ایــن مــورد بــر ایــن بــاور بوده انــد کــه عــروس و دامــاد بــا خــوردن ایــن 
دل، در هم دلــی و عشــق بــه یكدیگــر، در طــول زندگــی بــا دل و جــرأت خواهنــد شــد. عــلاوه برایــن، وقتــی خانــواده 
عــروس دل و جگــر قربانــی را بــه خانــه ی دامــاد می فرســتند، می توانــد بــه ایــن مفهــوم باشــد کــه مــا تكّــه ای از قلــب و 

جگرپــاره ی خــود را بــه خانــه ی شــما فرســتادیم. 
ــدّت  ــی و ش ــی، هم دل ــد قلب ــب پیون ــده، موج ــوانِ قربانی ش ــرِ حی ــوردن دل و جگ ــه، خ ــای عامیان ــق باوره ــن، طب بنابرای
ــرأت و  ــا دل وج ــر، ب ــه یكدیگ ــق ب ــاداری و عش ــن در وف ــود و هم چنی ــد ب ــن خواه ــن زوجی ــق بی ــتحكام عش ــن و اس یافت
شــجاع خواهنــد بــود و یــا پُختــنِ دل و جگــرِ خــام در خانــه ی شــوهر، موجــب نــرم شــدن دلِ عــروس نســبت بــه شــوهر و 
خانــواده ی او و دل دامــاد نســبت بــه همســر و خانــواده اش و هم چنیــن ایجــاد مهــر و عطوفــت بیــن طرفیــن می باشــد. 
امــا از منظــری دیگــر، از یک ســو قلــب و جگــر حیــوان ذبح شــده )گوســفند یــا گاو( طبعــی گــرم دارد و خــوردن آن موجــب 
گــرم شــدنِ طبــعِ عــروس و دامــاد و تقویــت قــوای جنســیِ آن هــا شــده و از ســوی دیگــر، طبــق یــک بــاورِ ســنّتی کــه البتــه 
امــروزه از نظــر علمــی نیــز ثابــت شــده، دل و جگــرِ حیــوان خون ســاز اســت، یــا بــه عبــارت علمــی و تخصصــی دل و جگــر 
حــاوی مقادیــر قابــل توجهــی اســیدفولیک )آهــن و روی( اســت کــه به ســرعت جذب خون شــده و در نهایــت در تقویت 
قــوای جســمانی و نیــز قــوای جنســی عنصــری تأثیرگــذار محســوب می شــود. چنان کــه در »افســانه های پیدایــش« رایــج 
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در بیــن قــوم ترکمــن، در ارتبــاط بــا پیدایــش ســه طایفــه »تكّــه«، »یمــوت« 
و »گــوکلان«، ایــن ســه طایفــه را فرزنــدان ســه زن می داننــد کــه هرســه یــک 
شــوهر واحــد داشــته و در دوران بــارداریِ آنــان، شــوهر بــرای هرکــدام از 
آنــان حیوانــی را شــكار کــرده و جگــر هریــک از ســه حیــوان شــكار شــده را 
بــه یكــی از زنــان بــاردار خــود خورانــده و در نتیجــه ی خــوردن هریــک از ایــن 

جگرهــا، یكــی از طوایــف یادشــده ی ترکمــن پدیــد آمــده اســت. 
در ایــن ارتبــاط می تــوان بــه باورهــای اقــوام نخســتین؛ یعنــی اقــوام 
ــوان  ــامِ حی ــرِ خ ــا جگ ــب ی ــه ای از قل ــوردن تكّ ــا خ ــاط ب ــكارچی، در ارتب ش
شكارشــده، بــا نیّــت هم پیمــان و هم قســم شــدن و انعقــاد پیمــان 

بــرادری، اشــاره کــرد.   
در ارتبــاط بــا تحفــه دادن اجــزاء حیــوان قربانــی در مراســم عروســی، رســم دیگــر آن اســت که بــه همــراه کاروان عروس 
کــه از خانــه پــدر بــه خانــه ی شــوهر می رفــت، یــک »دوش« گوســفند؛ یعنــی گوشــت و اســتخوان مثلث شــكل 
ســینه ی یــک گوســفند را کــه ســكه های نقــره بــه آن می آویختنــد، بــا خــود بــه خانــه دامــاد می بردنــد. عــلاوه برایــن، در 
گذشــته چنیــن معمــول بــود کــه خانــواده ی دامــاد تعــدادی اســكناس )پــول کاغــذی( را بــا »آلاجایــوپ«  )نوعــی نــخ(، 

بــه قســمتی از »دوش« می بســتند و آن را بــه خانــه عــروس می بردنــد. البتــه ایــن رســم امــروزه نیــز معمــول اســت.

  آن چه كه عروس نباید از خانه پدر خود به خانه شوهر ببرد
دختــر پــس از ازدواج نبایــد از خانــه پــدر، ســوزن  جــارو و چاقــو بــا خــود ببــرد؛ چراکــه بــردن ســوزن موجــب لاغــری و ضعــف، 
بــردن جــارو موجــب کم توانــی و بــردن چاقــو ســبب بــروز اختــلاف خواهــد شــد. در بــاوری دیگــر، هیــچ دختــری نبایــد بعــد 
از ازدواج از خانــه پــدرش، فلفــل، پیــاز، نمــک، ســوزن، جــارو و هم چنیــن چیزهایــی بــا طعــم تلــخ را بــا خــود ببــرد. در مــورد 
ایــن باورداشــت می تــوان گفــت: فلفــل نمــاد تُنــدی و عصبانیــت، خوراکی هــای دارایِ طعــم تلــخ، نمــاد تلخ کامــی در 
زندگــی، پیــاز نمــاد ناراحتــی و گریــه کــردن اســت و توصیــه بــه این کــه دختــر ایــن چیزهــا را از خانــه پــدر بــا خــود بــه خانــه 
ــرده را  ــه ک ــدر تجرب ــه ی پ ــه در خان ــی ک ــا و ناراحتی های ــا، تلخ کامی ه ــر تُندی ه ــه دخت ــت ک ــن معنی س ــه ای ــرد، ب ــوهر نب ش
بــا خــود بــه خانــه شــوهر نبــرده و زندگــی جدیــدی را در آرامــش و خوشــی آغــاز کنــد. از ســوی دیگــر، فلفــل، نمــک، پیــاز 
و خوراکی هــای تلــخ، عبــارت هســتند از تمامــی مزه هایــی کــه خــوردنِ مقــدار زیــادِ آن هــا موجــب ترش رویــی و ناراحتــی 
می شــود. در مــورد ســوزن هــم کــه آن را موجــب لاغــر و ضعیــف شــدنِ دختــر می داننــد، نشــان می دهــد کــه ظاهــراً ایــن 
بــاور ریشــه ای بســیار دیرینــه دارد و بــه دورانــی بازمی گــردد کــه ســوزن ها را از اســتخوان حیوانــات می ســاختند. بنابرایــن، 
از یــک ســو بــردن بخشــی از اســتخوان مــردار از خانــه ی پــدری بــه خانــه ی بخــت، بَدیُمــن تلقــی شــده و از ســوی دیگــر، 
ســوزن کــه از اســتخوان ســاخته شــده، نمــاد اســكلت جانــور و در نهایــت نمــاد لاغــری و ضعــف خواهــد بــود. در مــورد 
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جــارو و نمــک نیــز بــه نظــر می رســد، بیشــتر بــه جارویــی کــه در خانــه پــدر اســتفاده شــده و نیــز نمكــی کــه مدت هــا در 
خانــه پــدر مانــده بــوده، اشــاره دارد؛ چراکــه بنابــر اعتقــاد مردمــان باســتان، جــارو آلــوده بــه پلیدی هــا و ناپاکی هاســت و 
بــه همیــن خاطــر هــم هســت کــه می گوینــد پیــش از حلــول ســال نــو، بایــد جاروهــای کهنــه را از خانــه بیــرون انداخــت و 
جــاروی نــو بــه خانــه آورد. در مــورد نمــک نیــز ایــن بــاور وجــود دارد کــه نمــک، انرژی هــای منفــی و چشــم زخم را بــه خــود 
جــذب کــرده و موجــب جلوگیــری از اصابــت نیروهــای شــرّ و شــیطانی بــه اعضــای خانــواده می شــود، بنابرایــن نمكــی کــه 

مدت هــا در خانــه پــدر مانــده، حــاوی انرژی هــای منفــی خواهــد بــود.         

  باور به بازشدن بخت، توسط عروس یا متعلّقات او

اگــر دختــر مجــرّدی، پیــش از دیگــران روی تُشــكی بنشــیند، کــه عــروس بــرای آخریــن بــار در خانــه پــدرش روی آن 
نشســته، بخــت او نیــز بــاز خواهــد شــد.

ایــن  براســاس  می نویســند؛  عــروس  کفــش  زیــر  را  خــود  اســم  شــود،  بــاز  بخت شــان  آن کــه  بــرای  مجــرّد،  دختــران 
بقیــه دختــران عــروس می شــود.  از  زودتــر  پــاک شــود،  کفــش عــروس  کــف  از  او  کــه اســم   بــاور، نخســتین دختــری 
ج می شــود، مُشــت خــود را در زیــر چادرشــب پُــر از برنــج  طــی مراســم عروســی، وقتــی کــه عــروس از خانــه پــدر و مــادرش خــار
کــرده، به هنــگام راه رفتــن و بی خبــر از دیگــران )مهمانــان(، آهسته آهســته دانه هــای برنــج را از لای انگشــتان خــود آزاد 
ج شــدن از خانــه، ایــن کار را ادامــه می دهــد. ایــن کار بــا ایــن نیّــت انجــام می شــود کــه همــه ی دختــران  کــرده و تــا زمــان خــار
مجــرّد فامیــل و آشــنا، بعــد از او بــه ســرعت عــروس شــده و ماننــد او بــه خانــه ی بخــت برونــد.  بنابــر روایتــی دیگــر، عــروس 

ایــن مُشــت برنــج را اندک انــدک پُشت ســر دختــران دم بخــت می پاشــد و هم زمــان اســم آنــان را نیــز بــر زبــان مــی آورد.

  برداشتن تحفه از خانه عروس، به عنوان شگون 

در بیــن برخــی از طوایــف ترکمــن چنیــن مرســوم اســت کــه خویشــاوندان دامــاد از خانــه عــروس بعضــی از چیزهــا را 
به صــورت پنهانــی برمی دارنــد و یــا حتــی می دزدنــد. بــه بــاور آنــان »اگــر از خانــه عــروس چیــزی برداشــته شــود، در خانــه 

خودشــان هــم عروســی و یــا گردهمایــی دیگــری برگــزار خواهــد شــد«.
برخــی از تیره هــای طایفــه نُخُورلــی، از خانــه پــدر عــروس، اشــیایی چــون میخ طویلــه، میــخ و در گاهــی چنــد اســتكان 
برمی دارنــد و بــه خانــه دامــاد می برنــد؛ بــا ایــن بــاور کــه عــروس بــه خانــه جدیــد دلبســتگی پیــدا کــرده و تعلق خاطــر 
ــه پــدر عــروس  ــرای نمونــه، وقتــی میخ طویلــه را از خان ــه پــدری خــود را ازدســت بدهــد. ب بیابــد و دلبســتگی بــه خان
می آورنــد، بــر ایــن باورنــد کــه عــروس چــون میخ طویلــه بــه خانــه جدیــد بســته خواهــد شــد. یــا در بیــن برخــی از 
تیره هــای طایفــه نُخُورلــی، ماننــد: دووک، سِــییس لر و خیوه لــی، چنیــن مرســوم اســت کــه تكّــه ای از لبــاس پــدر 
عــروس را می دزدنــد و بــه منــزل پــدر دامــاد می برنــد، زیــرا آنــان بــر ایــن باورنــد کــه ایــن کار باعــث ازدیــاد رفت وآمــد و 

پیونــد بیشــتر در میــان دو خانــواده خواهــد شــد.
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البتــه در میــان گوکلان هــای ســاکن چنارلــی این گونــه مرســوم اســت کــه خــودِ خانــواده عــروس میخــی را بــه خانــواده 
دامــاد می دهنــد و خانــواده دامــاد نیــز آن میــخ را بــه دیــوار خانــه خــود می زننــد، تــا عــروس پایبنــد بــه آداب و رســوم 

خانــواده شــوهر خــود باشــد.
برخــی از گوکلان هــا هــم بــر ایــن باورنــد کــه اگــر به صــورت پنهانــی از محــل برگــزاریِ جشــن عروســی، وســایلی ماننــد: 

کاســه، قاشــق، قــوری و این گونــه چیزهــا را بردارنــد، چنیــن خوشــی و عروســی نصیــب آنــان نیــز خواهــد شــد.
ایــن مــورد را کــم و بیــش در مناطــق دیگــر هــم می تــوان مشــاهده کــرد، چنان کــه در ترکمنســتان وقتــی کــه گروهــی 
از ســوی دامــاد بــرای آوردن عــروس بــه خانــه پــدر عــروس می رونــد، به طــور پنهانــی از خانــه آن هــا »چــوب آتشــكاو« 
برداشــته و بــه خانــه دامــاد می آورنــد. ایــن اقــدام بدیــن معنــای مثبــت و نیــک می باشــد کــه همیشــه تنــور عــروس 

پُــر از آتــش بــوده و رزق و روزیِ او وافــر باشــد.
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-مرادی، نورمحمد )1400(. ۵0ساله، دیپلم و فعال فرهنگی، از ترکمنان طایفة نُخُورلی  ، ساکن شهرستان بجنورد. 
-ملتی، شهین )13۹۹ و 1400(. لیسانس علوم تجربی، معلم بازنشسته، ساکن گنبدقابوس.

-نوروزی، حمیدرضا )1400و 1401(. ۵2ساله، مهندس عمران آب و فاضلاب، از طایفه نُخُورلی   ساکن بجنورد.
-یاردم صادقی، محمود )14٠3(. لیسانس روزنامه نگاری و فوق لیسانس فلسفه، از ترکمنان افغانستان، ساکن ایران.
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